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Abstract 

The Quranic term Tract of land is a multilayered and context-dependent word for which 

various Persian equivalents, such as "city" "land/region", and "earth/ground", have been selected 

in translations. In many instances, these discrepancies lead to a reduction or alteration of the 

semantic scope of the verses, thereby affecting the transmission of the Quran’s historical, physical, 

and discursive messages. Grounded in Fairclough’s Critical Discourse Analysis (CDA) 

framework, this study investigates the Persian translations of the term Tract of land in the Holy 

Quran based on a tripartite set of lexical, historical, and syntactic-semantic criteria. Utilizing a 

qualitative, descriptive-analytical approach, data were gathered from Quranic verses containing 

the word Tract of land alongside ancient and contemporary Persian translations, followed by 

analysis across Fairclough’s three levels: description, interpretation, and explanation. The findings 

reveal that many translations distance themselves from the physical, historical context and 

discursive implications of the verses by oversimplifying land to mean merely "city." Conversely, 

translators who opted for equivalents such as "land/region" or descriptive renderings successfully 

reflected the historical and semantic layers of the verses with greater precision. Furthermore, the 

discursive analysis demonstrates that the translators' lexical choices are heavily influenced by their 

cultural, historical, and exegetical assumptions. Consequently, this study concludes that 

translating key Quranic terms demands not only lexical accuracy but also simultaneous attention 

to historical context, syntactic structure, and discursive layers to effectively convey the Quranic 

message to the contemporary reader. 
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 چکیده

های محور قرآن کریم است که در ترجمهاز جمله واژگان چندلایه و سیاق« بَلَد»واژهٔ 
 برگزیدهبرای آن « زمین»و« سرزمین»، «شهر»های متفاوتی چون معادل، فارسی

موجب تغییر یا محدود شدن گسترهٔ ، ها در بسیاری از مواردشده است. این تفاوت
ه است. طبیعی و گفتمانی قرآن تأثیر گذاشت، معنایی آیات شده و بر انتقال پیام تاریخی
بر ، در قرآن کریم« بَلَد»های فارسی واژهٔ پژوهش حاضر با هدف واکاوی ترجمه

تاریخی و نحوی ـ معنایی و با تکیه بر مدل تحلیل ، لغوی گانهٔ های سهپایهٔ شاخص
 ـتحلیلی و از ن، گفتمان انتقادی فرکلاف انجام شده است. روش پژوهش وع توصیفی 

های کهن و معاصر و ترجمه« بَلَد»ها از میان آیات مشتمل بر واژهٔ کیفی است. داده
های یافته لیل شدند.تفسیر و تبیین تح، قرآن گردآوری و سپس در سه سطح توصیف

از  ،«شهر»به « بلََد»ها با تقلیل معنای دهد که بسیاری از ترجمهپژوهش نشان می
که برخی در حالی؛ اندتاریخی و دلالت گفتمانی آیات فاصله گرفته، بافت طبیعی

، های توضیحییا ترکیب« سرزمین»هایی مانند مترجمان با انتخاب معادل
 تر بازتاب دهند. همچنین تحلیلعنایی و تاریخی آیات را دقیقهای ماند لایهتوانسته

های فرضمتأثر از پیش، گزینی مترجمانها نشان داد که نوع معادلگفتمانی ترجمه
گیرد پژوهش حاضر نتیجه می، تاریخی و تفسیری آنان است. بر این اساس، فرهنگی

یاق زمان به سمند توجه همنیاز، افزون بر دقت لغوی، که ترجمهٔ واژگان کلیدی قرآن
های گفتمانی متن است تا پیام قرآن برای مخاطب ساختار نحوی و لایه، تاریخی

 .درستی منتقل شودمعاصر به
   فرکلاف، گفتمان، واژه ،ترجمهٔ ، لدَبَ ، قرآن: واژگان کلیدی

                                                           
 21/35/2435 تاریخ انتشار آنلاین:؛ 12/30/2435 تاریخ پذیرش:؛ 21/30/2435 دریافت: تاریخ

 دانشگاه آزاد اسلامی واحد قمناشر:  پژوهشینوع مقاله:  نویسندگان. ©

 
https://sanad.iau.ir/journal/LRIT 

mailto:m.farhani@velayat.ar.ir
https://orcid.org/0000-0001-9253-1770


 9 ...در قرآن کریم« بلد»های فارسی واژه تحلیل گفتمان انتقادی ترجمه

 مقدمه .1

های حوزهترین از مهم، های آنویژه نقد و ارزیابی ترجمهترجمه قرآن کریم و به

زیرا انتقال مفاهیم وحی الهی تنها به ؛ آیدپژوهی به شمار میمطالعات قرآنی و ترجمه

، رهنگیف، های معناییبلکه مستلزم انتقال لایه، شودبرگردان لفظی واژگان محدود نمی

ارزیابی میزان موفقیت مترجمان در ، روتاریخی و گفتمانی متن نیز هست. ازاین

های قرآنی معاصر یکی از مسائل اساسی پژوهش، های معناییهبازنمایی این لای

شود. نیومارک بر این باور است که مترجم باید میان متن مبدأ و مخاطب محسوب می

معنا و کارکرد متن را تا حد ، ای مؤثر برقرار کند و در عین حالزبان مقصد رابطه

مترجم در فرایند ، ن حالبا ای(. 200ص، 2434، کاوسی و دیگران) امکان حفظ نماید

تواند بر ها میهای مختلف است و این انتخابترجمه ناگزیر از انتخاب میان معادل

ها و ارزیابی بررسی انتقادی ترجمه، رودریافت مخاطب از متن اثر بگذارد. ازاین

ضرورتی انکارناپذیر در مطالعات ترجمه ، ها با مقصود متن اصلیمیزان انطباق آن

ای محور قرآن کریم اهمیت ویژهواژگان چندمعنا و سیاق، است. در این میانقرآن 

 تاریخی و فرهنگی آیات است. یکی، ها وابسته به بافت زبانیزیرا فهم دقیق آن؛ دارند

های متفاوتی به است که در آیات مختلف قرآن کریم با دلالت« بلد»، از این واژگان

« دیار»، «سرزمین»، «شهر»هایی همچون معادلهای فارسی با کاررفته و در ترجمه

دهد که انتخاب هر یک از ها نشان میبرگردان شده است. تفاوت این معادل« زمین»و 

بررسی شیوه ترجمه این ، روازاین؛ تواند بر فهم مخاطب از آیه تأثیر بگذاردها میآن

و ارائه چارچوبی های ترجمه واژگان قرآنی تر چالشتواند به شناخت دقیقواژه می

 .تفسیری و گفتمانی یاری رساند، های قرآن بر پایه شواهد لغویبرای ارزیابی ترجمه

 بیان مسئله. 2

جمه تر، های معنایی متنوعاز جمله واژگان قرآنی است که به دلیل ظرفیت« بلد»واژه 

مشخص دهند که این واژه بر مکانی هایی همراه است. منابع لغوی نشان میآن با چالش

های مختلف قرآنی معانی و مصادیق اما در سیاق، و دارای هویت جغرافیایی دلالت دارد

« شهر»بسیاری از مترجمان فارسی آن را غالباً با معادل ، یابد. با این حالمتفاوتی می

تواند دامنه معنایی واژه را محدود سازد و امری که در برخی آیات می؛ اندترجمه کرده

« بلد»ترجمه ، (2بلد:) ﴾لَا أقُْسِمُ بهَِذاَ الْبلََدِ ﴿در آیه ، برای نمونه.اثر بگذارد بر فهم مخاطب
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های تاریخی و معنوی آیه درباره جایگاه ویژه مکه را بخشی از دلالت« شهر»به 

فهم نوع ترجمه در ، (26عنکبوت:) ﴾ أنََّا جَعلَْناَ حَرَمًا آمِناً﴿کند. همچنین در آیاتی مانند رنگ میکم

یابی صرف معادل، روامنیت و هویت اجتماعی مؤثر است. ازاین، رابطه میان مکان

ای ئلهرا به مس« بلد»تواند همواره انتقال کامل معنا را تضمین کند و ترجمه واژگانی نمی

دهد که بیشتر بررسی پیشینه پژوهش نشان می.سازدفراتر از سطح زبانی تبدیل می

اند و کمتر به بازنمایی آن لغوی و تفسیری بررسی کرده ظرنرا از « بلد»، مطالعات

اند. در حالی که بر اساس رویکرد تحلیل گفتمان انتقادی های فارسی پرداختهدر ترجمه

 کلافسطحی فرترجمه نوعی بازتولید معنا در بستری جدید است. الگوی سه، فرکلاف

ها ای ترجمهمعنایی و زمینه، تفسیر و تبیین( نیز امکان تحلیل ابعاد زبانی، توصیف)

خوانی  مسئله اصلی پژوهش حاضر بررسی میزان هم، بر این اساس.سازدرا فراهم می

تاریخی و نحوی ـ معنایی و نیز ، های لغویبا شاخص« بَلَد»های فارسی واژه ترجمه

های کهن و معاصر است. نوآوری های گفتمانی و معنایی آن در ترجمهتحلیل لایه

ً به« بلََد»در آن است که پژوهش  مثابه بلکه به، عنوان یک مدخل لغوینه صرفا

ی چارچوب، شود و از این رهگذرعنصری گفتمانی در شبکه معنایی قرآن بررسی می

 .گرددبرای ارزشیابی ترجمه واژگان چندمعنای قرآنی ارائه می

 پرسش پژوهش . 3

، گانهٔ لغویهای سهاندازه با شاخص در قرآن تا چه« بلَدَ»های فارسی واژهٔ ترجمه .2

 تاریخی و نحوی ـ معنایی در گسترهٔ کهن و معاصر همخوانی دارند؟

های گفتمانی و معنایی بر اساس مدل فرکلاف چه لایه« بلَدَ»های تحلیل ترجمه .1

 سازد؟های کهن و معاصر آشکار میرا در ترجمه

 . روش پژوهش4

ها ه روش توصیفی ـ تحلیلی انجام شده است. دادهژوهش حاضر با رویکردی کیفی و بپ

های فارسی کهن و معاصر گردآوری و بر و ترجمه« بلد»از آیات مشتمل بر واژه 

ها به شیوه تاریخی و نحوی ـ معنایی بررسی شدند. نمونه، های لغویاساس شاخص

ها بر داده یلتحل. ای بیشتری داشتندهدفمند از میان آیاتی انتخاب شدند که تنوع ترجمه

در سطح  ،سطحی تحلیل گفتمان انتقادی فرکلاف انجام شد. در این الگوپایه الگوی سه

ق ها با سیاارتباط ترجمه، در سطح تفسیر؛ «بلد»ای واژه های ترجمهمعادل، توصیف
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رویکرد مترجمان و پیامدهای معنایی ، و در سطح تبیین؛ های تاریخیآیات و زمینه

، گیری از منابع لغوی و تفسیریهمچنین با بهره.بررسی گردید های آنانانتخاب

شده های بررسیهای پژوهش به آیات و ترجمهکاررفته ارزشیابی شد. یافتههای بهمعادل

های فارسی یا دیگر ترجمه« بلد»محدود است و تعمیم آن به سایر کاربردهای واژه 

 .های تکمیلی استنیازمند پژوهش، قرآن

 پژوهش پیشینه. 5

و « بلد»تطور معنایی واژه »( در 2433) احمدی آموئی و صالحی فارسانی

های معناشناختی دقیقی از ها تحلیلاین پژوهش«کریمکاربردهای آن در قرآن 

اد و ابع متنیشواهد درون، واژگان قرآنی ارائه کرده و بیشتر بر بررسی متن قرآن

 .اندمعنایی واژگان تمرکز داشته

کارکرد سیاقی در »، (2034) زهرا، محققیان؛ رضا، شکرانی؛ اعظم، پرچم

ژوهش با این پ، «در آیات متشابه لفظی سوره بقره وابراهیم« بلد»تعریف و تنکیر واژه

دهد که نشان می، بررسی نقش سیاق در تفسیر آیات دارای اختلاف در تعریف و تنکیر

ادار بوده و بر ضرورت توجه ابراهیم معن 05بقره و  212های موجود در آیات تفاوت

 .به تمامی ابعاد سیاق در فهم دقیق آیات تأکید دارد

واکاوی ساختار آیات الأقسام ىر قرآن كریم و »، (2032) فرهاد، دیوسالار

الهی ، فولاوند، نمونه موردی:سوره بلد در ترجمه آیتی) فراروی ترجمه آنهای چالش

این پژوهش  ،وتفسیر نور( تفسیر نمونه، یانتفسیر مجمع الب، تفسیر المیزان، قمشه ای

دهد که مترجمان و مفسران را بررسی کرده و نشان می« بلد»ساختار سوگندهای سوره 

ً پیوند میان  اند و در بازتاب کارکرد را نادیده گرفته« جواب قسم»و « بهمُقسَم»غالبا

 .اندبلاغی و تأکیدی این سوگندها چندان موفق نبوده

 نیتبی»، (2431) محمدرضا، حاجی اسماعیلی؛ مهدی، مطیع؛ زهره، کدخدایی

در قرآن کریم پیرامون شهر و فرهنگ شهر « قریه» و« مدینه»، «بلد» مفاهیم بنیادین

ومی تفاوت مفه، این پژوهش با روش معناشناسی .«متون اسلامی نشینی با تأکید بر

 نقش عوامل اجتماعی و فرهنگیرا در قرآن تبیین کرده و بر « قریه»و « مدینه»، «بلد»

 .در کاربرد این واژگان تأکید دارد

سبک شناسی سوره »، (2033) حجت، رنجی؛ علیرضا، شیخی؛ وحید، میرزایی



 5141، تابستان 2شماره ، 3سال ، های زبانشناختی متون اسلامیپژوهش 12

اختار س، این مقاله با روش توصیفی ـ تحلیلی، (نحوی، واژگانی، سطح آوایی) البلد

دهد که میرا بررسی کرده و نشان « البلد»واژگانی و نحوی سوره ، آوایی

مخاطب را به تأمل و ، ابهام برخی واژگان و ساختارهای تأکیدی، موسیقاییهماهنگی

 «.سازدای از اعجاز بیانی قرآن رهنمون میجلوه

 چارچوب نظری. 6

 معنی لغوی واژه ترجمه. 6-1

واژه  و به معنای سخن گفتن از حدس و گمان دانسته اند« ر.ج.م» ترجمه از ریشۀ

، هـ2021، رامیار) بروزن تفعل به اند.« ترجم»مصدر رباعی از فعل  ،ترجمه در لغت

بروزن تفعل به معنای « ترجم»مصدر رباعی از فعل ، واژه ترجمه در لغت(. 242ص

در لسان (. 31ص، 2ج، هـ2435، فیومی) از زبانی به زبان دیگراست، انتقال کلام

ن ای ) گر ترجمه کرده استعرب واژه ترجمۀ به معنای نقل سخن از زبانی به زبان دی

به معنای تفسیر کلام به « ترجمه»در تاج العروس واژه (. 133ص، هـ2435، منظور

« ۀفَعْللََ »مصدر رباعی «ترجمه(. 20ص، م2334، زبیدی) زبانی دیگرکرده است

ت و رفکار میتفسیر و بیان به، است. این واژه تا قرن چهارم بیشتر به معنای شرح

ای تدریج معنبه« ترجمه»، نیز گاه به معنای مترجم یا مفسر بود. از آن پس« ترجمان»

، در پهلوی(. 23-3ص، هـ2031، فقهی زاده) را یافت« برگردان»امروزیِ 

کار رفته است. در فارسی به معنای مترجم به« ترگومانو»، و در آشوری« ترگمان»

قربان ) .شوندشمرده می« ترجمه»معادل « برگردان»و « پچواک»های سره نیز واژه

 (. 55ص، هـ2032، زاده

  های ترجمهسبک .6-2

ها به اند. بیشتر ترجمههای فارسی قرآن کریم بر اساس روش مترجمان متفاوتترجمه

؛ ها رویکردهای دیگری دارنداما برخی ترجمه، متن و ترتیب واژگان قرآن پایبند هستند

، های ترجمهبرای سبک، های ترجمههای مختلف درباره سبکاز میان دیدگاه

 .های مختلفی ارائه شده استبندیدسته

ترجمه کلمه به کلمه با ساختارهای مشابه جمله اصلی و  :اللفظیتحت الف( ترجمه

که احیانا منجر به ، ای که از آن منتقل شده استبدون توجه به قراردادهای زبانی

شود. این نوع ترجمه اغلب در ترجمه مبتدیان ای مبهم و آشفته از لحاظ سبک میمهترج
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 شود.ظاهر می

نویسنده با توجه به ترجمه معنایی برانتقال مقصود ب( ترجمه تصرفی یا معادل:

های ضمنی زبان مبدأ تأکید دارد و لزوماً به برابری و دلالت اصطلاحات، ساختارها

شود: الف( ترجمه ملتزم که بر ت. این شیوه در سه سطح انجام میواژگانی پایبند نیس

ب( ترجمه هوشمند ؛ تمرکز دارد، ویژه در متون رسمی و حقوقیبه، انتقال دقیق معنا

کند ای بازآفرینی میگونهمتن را به، که در آن مترجم با توجه به سبک و لحن نویسنده

ترجمه خلاق یا آزاد که ضمن حفظ ج( ؛ که گویی در زبان مقصد نوشته شده است

ی دارد شناختهای زیباییتصویرسازی و جنبه، آزادی بیشتری در بیان، های اصلیایده

 .رودکار میو معمولاً در ترجمه شعر به

تی به توضیحا، مترجم برای رفع ابهام، در این شیوه ( ترجمه توضیحی یا تفسیری:ج

در ترجمه متون علمی با اصطلاحات دشوار  افزاید. این روش بیشترمتن یا حاشیه می

رود تا فهم متن برای خواننده کار میو نیز آثار ادبی دارای ارجاعات فرهنگی ناآشنا به

 (. 132ص، ه2031، فرهادی ) تر شودآسان

 

ها بر اساس الگوی تحلیل گفتمان انتقادی تحلیل داده. 7

 فرکلاف

 شاخص لغوی. 7-1

نَا بهِِ سحَاَبًا ثِقَالً سقُ نَاهُ لِبلََدٍ مَی تٍِ فَأَن زَل   إِذَا أَقَلَّت  ﴿ .1-1-7

 (. 57:اعراف) ﴾ال مَاءَ 

 های مترجمان در این آیه به صورت زیر استترجمه

واژه بلد

تبیین 

معنایی-نحوی

تفسیر

تاریخی

توصیف

لغوی
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ی زمین .../میبدی: ... بیابانی مرده..../ابوالفتوح رازی:...  شهری را مردهطبری:... 

ینی: مشک.../بیابان مرده .../نسفی: ی مردهسرزمین.../شیخ الهند:...  تشنگی مُردهیا ... 

.../صفارزاده:...  که از بی آبی مرده سرزمینی..../یزدی:...  سرزمینی مرده..... 

بی جنب و جوش و خشکیده ) زمینی ....../خرمدل:... خشک و پژمردههای سرزمین

خواجوی:.....آن آبى مرده است.../كه از بى بشهر و دیارى...  .../.بروجردی: همچون(

حداد .../ سرزمینى مرده...  .../انصاریان: دیار() برانیم و بدان دیاری خشکرا به 

 سرزمینی مردهعادل: ... 

یابی دهد مترجمان در معادلنشان می« بلد»بررسی شاخص لغوی : سطح توصیف

 را «شهر»ابوالفتوح رازی و بروجردی معادل ، اند. طبریآن رویکرد یکسانی نداشته

« زمین»انصاریان و حداد عادل از ، مشکینی، الهندشیخ، درحالی که میبدی، اندبرگزیده

 .انداستفاده کرده« سرزمین»یا 

ر در سیاق آیه و پیوند آن با عناص« بلد»با توجه به کاربرد شاخص لغوی : سطح تفسیر

« نسرزمی»یا  «زمین»رسد مترجمانی که معادل به نظر می، ابر و باران، طبیعی مانند باد

، قابلدر م؛ تری از این واژه را بازتاب داده باشندظرفیت معنایی گسترده، اندرا برگزیده

 .بیشتر بر جنبه سکونتی آن تأکید دارد« شهر»ترجمه 

د تواند بیانگر دو رویکرمی« بلد»تفاوت در بازنمایی شاخص لغوی : سطح تبیین

مانند ترجمه طبری و ، هابرخی ترجمه ای که دربه گونه؛ متفاوت در فهم آیه باشد

 در حالی که در، تر شده استخوانش واژه به فضای انسانی نزدیک، ابوالفتوح رازی

تر تر و نزدیکدر معنایی عام« بلد»، مشکینی و انصاریان، الهندهایی چون شیخترجمه

« نرزمیس»رسد معادل به نظر می، روبه فضای طبیعی آیه بازنمایی شده است. ازاین

 .آوردامکان بیشتری برای حفظ پیوند میان احیای طبیعت و مفهوم رستاخیز فراهم می

 (. 55:اعراف) ﴾وَ ال بلََدُ الطَّی بُِ یَخ رُجُ نَباتُهُ بإِِذ نِ رَب هِِ ﴿ .2-1-7

.../شیخ  زمین پاک.../میبدی:و  زمین پاک.../ابوالفتوح رازي:و  شهر خوش:و ىطبر

 سرزمین پاکمشکینی: و .../زمین خوشو از  .../نسفی: پاکیزهوسرزمین الهند:

 زمین پاك .../بروجردی: زمین پاک.../صفارزاده: و  سرزمین پاکیزه.../یزدی:

حلبی: .../ زمین پاكو  .../ انصاریان: دیار پاک.../خواجوی:  زمین خوب...خرمدل:.../

 .. .زمین پاک.../حداد عادل: و  زمین پاکو 
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یابی دهد مترجمان در معادلنشان می« بلد»بررسی شاخص لغوی : سطح توصیف

 را هر مکان آباد یا غیرآباد دانسته است« بلد»اند. ازهری آن دو رویکرد داشته

های ترتیب معادلطبری و خواجوی به، بر این اساس(. 33ص، 24ج، د.ت، الأزهری)

در  ؛و سکونتی دلالت دارداند که بیشتر بر بعُد انسانی را برگزیده« دیار»و « شهر»

، یبروجرد، صفارزاده، یزدی، مشکینی، الهندشیخ، میبدی، ابوالفتوح رازی، مقابل

استفاده « سرزمین»و « زمین»هایی چون حلبی و حداد عادل از معادل، انصاریان

تر است. همچنین در ترجمه صفت اند که به گستره طبیعی این واژه نزدیککرده

ترجمه « خوش»و برخی « پاک»برخی آن را ؛ شوددیده می هاییتفاوت« طیّب»

 داندرا ناظر به پاکی و آمادگی برای برکت می« طیبّ»اند. راغب اصفهانی کرده

 (. 125ص، 2ج، ق2421، راغب اصفهانی)

رد ای حاصلخیز دلالت دادر این آیه بر عرصه« بلد»با توجه به اینکه  :سطح تفسیر

های رسد ترجمهبه نظر می، آمادگی برای برکت است به معنای پاکی و« طیّب»و 

 تر بازتاب دهند.های معنایی آیه را کاملبتوانند لایه« سرزمین پاک»و « زمین پاک»

ای ظاهری بیشتر بر جنبه« زمین خوش»یا « شهر خوش»هایی مانند معادل، در مقابل

 .را منتقل نکنند« بطیّ »کنند و ممکن است همه ظرفیت دلالی واژه از معنا تأکید می

ویکرد تواند بیانگر دو رمی« بلد»این تفاوت در بازنمایی شاخص لغوی : سطح تبیین

واژه به فضای انسانی و سکونتی نزدیک ، متفاوت در فهم آیه باشد. در یک رویکرد

در چارچوب فضای طبیعی و تمثیلی آیه فهم شده است. ، شده و در رویکرد دیگر

هماهنگی « سرزمین پاک»و « زمین پاک»هایی مانند رسد معادلبه نظر می، روازاین

 .بیشتری با نظام معنایی آیه و تمثیل رویش و برکت داشته باشند

 ۀً وَالَّذِي نَزَّلَ منَِ السَّمَاءِ مَاءً بقَِدَرٍ فَأَن شرَ نَا بهِِ بَل دَ ﴿ .3-1-7 

 (11:زخرف) ﴾مَی تًا كَذَلِكَ تُخ رَجُونَ 

 زمینی مردهمیبدی:... بیابانی مرده.../... :.../ابوالفتوح رازیمردهشهری طبری:... 

سرزمینی مشکینی:... .../ زمین مرده... .../نسفی: سرزمینی مرده.../شیخ الهند:... 

.../خرمدل  زمینهای مرده و خشک.../صفارزاده:...ای دیار مرده.../یزدی:.... مرده

شهر خواجوی:... .../ زمین مردهابان و ... بی: .../بروجردی زمین مردهمصطفی:... 
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.../حداد عادل:... ای شهر مرده حلبی:...../ سرزمینى مرده... : .../انصاریانای مرده

 ... سرزمینی مرده

دهد مترجمان سه رویکرد نشان می« ۀبلد»بررسی شاخص لغوی : سطح توصیف

مکانی دانسته است که محل را « بلد»اند. جوهری یابی این واژه داشتهمتفاوت در معادل

، خواجوی، طبری، بر این اساس(. 223ص، م1333، جوهری) اقامت و استقرار باشد

اند که بیشتر بر بعُد را برگزیده« دیار مرده»یا « شهر مرده»های حلبی و یزدی معادل

و  «بیابان مرده»نسفی و بروجردی از ، سکونتی واژه دلالت دارد. ابوالفتوح رازی

اند که جنبه طبیعی آیه را استفاده کرده« زمین مرده»فارزاده و خرمدل از ص، میبدی

سرزمین »انصاریان و حداد عادل ، مشکینی، الهندشیخ، کند. در مقابلبرجسته می

 .اند که از نظر دلالی گستره بیشتری داردرا برگزیده« مرده

س و سپ« میت ۀدبل»احیای ، با توجه به سیاق آیه که از نزول باران: سطح تفسیر

ایی هرسد معادلبه نظر می، گویدسخن می«( كَذلَِكَ تخُْرَجُونَ ») تشبیه آن به رستاخیز

یلی های طبیعی و تمثظرفیت بیشتری برای بازتاب برخی لایه« سرزمین مرده»مانند 

 ممکن است« بیابان مرده»یا « شهر مرده»هایی مانند معادل، آیه داشته باشند. در مقابل

 .ای خاص محدود کننداز گستره معنایی واژه را به حوزه بخشی

تواند بیانگر می« ۀبلد»این تفاوت در بازنمایی شاخص لغوی : سطح تبیین

 شهر»رسد ترجمه رویکردهای متفاوت مترجمان در فهم فضای آیه باشد. به نظر می

« هدسرزمین مر»در حالی که ، آیه را بیشتر به فضای سکونتی نزدیک کند« مرده

احتمالاً امکان بیشتری برای حفظ پیوند میان احیای طبیعت و تمثیل رستاخیز فراهم 

ها ممکن است ظرفیت بیشتری برای بازنمایی برخی معادل، آورد. از این منظرمی

 .زمان ابعاد طبیعی و تمثیلی آیه داشته باشندهم

ق نَاهُ إِلَ  بَلَدٍ حاَبًا فَسُ وَاللََُّّ الَّذِي أَر سلََ الرِ یَاحَ فَتُثِیرُ سَ ﴿. 4-1-7

 ( 9:فاطر) ﴾مَی تٍِ فَأَح ییَ نَا بهِِ الْ رَ ضَ بَع دَ مَو تِهَا كَذَلِكَ النُّشوُرُ 

شهری میبدی:... /زنده ... بیابانی مردهابو الفتوح رازی:... /...شهری مردهطبری:... 

 مشکینی:.../...مرده بیابان ...: نسفی /… سرزمینی مرده ...: شیخ الهند/... وزمینی مرده

 خشکهای زمین... :صفارزاده/.... سرزمینی مرده ...: یزدی/... زمین مرده

: خواجوی/... مواتهای سرزمین خرمدل:.../...خشك زمینهاى مرده وو : بروجردی/...
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 /... سرزمینى پژمرده... : انصاریان /، ... اىشهر مرده... : حلبی/... شهری مرده ...

  سرزمینی مرده ...: حداد عادل

دهد مترجمان چند رویکرد نشان می« بلد»بررسی شاخص لغوی : سطح توصیف

را با مفهوم اقامت و استقرار « بلد»اند. فیومی یابی این واژه داشتهمتفاوت در معادل

خواجوی و حلبی ، طبری، بر این اساس(. 23ص، 2ج، ق2424، فیومی) دهدپیوند می

اند که بیشتر بر بعُد انسانی و سکونتی را برگزیده« دیار مرده»یا « مرده شهر»معادل 

کوشیده است هر دو جنبه « شهری و زمینی مرده»واژه دلالت دارد. میبدی با تعبیر 

و  «بیابان مرده»سکونتی و طبیعی واژه را بازتاب دهد. ابوالفتوح رازی و نسفی از 

، «زمین مرده»هایی چون معادل بروجردی و خرمدل از، صفارزاده، مشکینی

اند که جنبه طبیعی آیه را استفاده کرده« های مواتسرزمین»و « های خشکزمین»

 «سرزمین مرده»انصاریان و حداد عادل ، یزدی، الهندشیخ، کند. در مقابلبرجسته می

رسد ظرفیت بیشتری برای بازتاب گستره معنایی واژه اند که به نظر میرا برگزیده

 .داشته باشد« لدب»

صویری ت« میت ۀبلد»نزول باران و احیای ، آیه با توصیف حرکت باد: سطح تفسیر

 دهدکند و سپس این رخداد را به رستاخیز پیوند میاز زنده شدن طبیعت ارائه می

بتواند برخی از « سرزمین»رسد معادل به نظر می، از این رو(. «كَذلَِكَ النُّشُورُ »)

ند هایی ماندر حالی که معادل؛ و تمثیلی آیه را فراگیرتر بازتاب دهدهای طبیعی لایه

ای خاص محدود های واژه را به حوزهممکن است بخشی از دلالت« بیابان»یا « شهر»

 .کنند

دهنده تواند نشانمی« بلد»تفاوت در بازنمایی شاخص لغوی  :سطح تبیین

بر  هایی کهتوان گفت ترجمهمی رویکردهای متفاوت مترجمان در فهم فضای آیه باشد.

؛ اندواژه را بیشتر در پیوند با فضای انسانی و سکونتی فهم کرده، اندتأکید کرده« شهر»

احتمالاً امکان بیشتری برای حفظ پیوند میان احیای « سرزمین»در حالی که معادل 

 رزمینس»رسد ترجمه به نظر می، روآورد. ازاینطبیعت و مفهوم رستاخیز فراهم می

زمان از ظرفیت بیشتری برای بازنمایی هم، های دیگردر مقایسه با برخی معادل« مرده

 .ابعاد طبیعی و تمثیلی آیه برخوردار باشد
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ال ) ﴾ لً یَغُرَّنَّكَ تَقَلُّبُ الَّذِینَ كَفَرُوا فِي ال بلادِ ﴿ .5-1-7

 (196:عمران

.../شیخ شهرهادر  .../میبدی:..شهرها در ابوالفتوح رازی:..شهرها.../طبری:... اندر 

... در : .../یزدیها شهرمشکینی:... در /شهرها... در : ... /نسفیشهر ها الهند:... در

 ... در: .../بروجردی، شهرها.../خرمدل:... در  شهرها.../صفارزاده:... در ها شهر

حداد عادل:...در شهرها.../... در : .../انصاریانشهرها خواجوی:... در .../شهرها

 شهرها

 ،دهد که تقریباً همه مترجماننشان می« بلاد»بررسی شاخص لغوی : سطح توصیف

را « بلد»اند. فراهیدی ترجمه کرده« شهرها»این واژه را به ، از طبری تا حداد عادل

، 8ج، فراهیدی) داندمی، خواه آباد یا غیرآباد، بخشی از زمین با حدود و کرانه مشخص

ها بر سرزمین، تواند افزون بر شهرهادر زبان عربی می«بلاد»، ز این روا(. 41ص

مترجمان فارسی در این آیه ، و قلمروهای گسترده نیز دلالت داشته باشد. با این حال

 .انداتفاق نظر داشته« شهرها»بیشتر بر معادل 

لَا ) گویدسخن می« بلاد»نمایی کافران در وآمد و قدرتآیه از رفت: سطح تفسیر

نَّكَ تقَلَُّبُ الَّذِینَ كَفرَُوا فيِ الْبِلَادِ  توان می، «بلاد»با توجه به دلالت جمعی واژه (. «یغَرَُّ

های جغرافیایی و اجتماعی بلکه حوزه، احتمال داد که مقصود تنها شهرهای منفرد نباشد

بخشی از « شهرها»رسد معادل به نظر می، روتری را نیز دربرگیرد. ازاینگسترده

 .هرچند ممکن است همه ظرفیت دلالی آن را منعکس نکند، معنای واژه را بازتاب دهد

تواند می« شهرها»یکسانی نسبی مترجمان در برگزیدن معادل : سطح تبیین

تحلیل  نظراز ، دهنده غلبه این معنا در سنت ترجمه فارسی باشد. با این حالنشان

حتمالاً فراتر از یک فضای صرفاً شهری دلالت ا« بلاد»توان گفت واژه گفتمانی می

، کند. از این روقدرت و تحرک اجتماعی کافران نیز اشاره می، دارد و به گستره نفوذ

تری بتواند درک گسترده« بلاد»رسد توجه به ابعاد جغرافیایی و تمدنی واژه به نظر می

 .از فضای آیه فراهم آورد

عَامًا وَنُس قِیهَُ مِمَّا خلََق نَا أَن  مَی تًا  ۀً بَل دَ لنُح یيَِ بهِِ ﴿ .6-1-7 

 (49:الفرقان) ﴾وَأَنَاسِيَّ كَثِیرًا 

شهری ... : .../میبدین مرده43زمیرا.....ابوالفتوح:..  شهری مرده...بدان : طبری
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... :مشکینیرا .../ بیابان مرده... را .../نسفی: زمین مرده... : ..../شیخ الهند مرده

های سرزمین... :است .../صفارزاده مرده را که شهری ...: را .../یزدی سرزمینی مرده

سرزمین خرمدل:... را .../ زمین خشكیده و مردهتا : .../بروجردی خشک و پژمرده

را  سرزمینى مرده... : را .../انصاریانای شهر مرده... : .../خواجوی مرده

 را . هشهری مردحداد عادل:...زمین مرده.../حلبی:... / ...

دهد مترجمان رویکردهای نشان می« ۀبلد»بررسی شاخص لغوی : سطح توصیف

خواه  ،را هر بخش از زمین« بلد»اند. نیشابوری یابی این واژه داشتهمتفاوتی در معادل

بر این (. 121ص، 0ج، ق2422، نیشابوری) دانسته است، آباد و خواه خالی از سکنه

را « شهر مرده»و حداد عادل معادل  خواجوی، یزدی، میبدی، طبری، اساس

 ،اند که بیشتر بر بعُد سکونتی و انسانی واژه دلالت دارد. ابوالفتوح رازیبرگزیده

اند دهاستفاده کر« بیابان مرده»یا « زمین مرده»بروجردی و حلبی از ، نسفی، الهندشیخ

زمین سر» خرمدل و انصاریان نیز، کند. مشکینیکه جنبه طبیعی آیه را برجسته می

را به کار « های خشک و پژمردهسرزمین»اند و صفارزاده تعبیر را برگزیده« مرده

 .برده است که با ساخت مفرد آیه تفاوت دارد

« یتم ۀبلد»یعنی احیای ، آیه در مقام بیان یکی از آثار نزول باران: سطح تفسیر

اقد حیات اشاره ای خشک و فدر این سیاق به عرصه« ۀبلد»است. از آنجا که واژه 

 «سرزمین»و « زمین»هایی مانند رسد معادلبه نظر می، شوددارد که با باران زنده می

ه توان احتمال داد کبا فضای طبیعی آیه تناسب بیشتری داشته باشند. همچنین می

« شهر»درحالی که ، بخشی از گستره معنایی واژه را فراگیرتر بازتاب دهد« سرزمین»

 .دهده فضای سکونتی سوق میبیشتر ذهن را ب

دهنده تواند نشانمی« ۀبلد»تفاوت در بازنمایی شاخص لغوی : سطح تبیین

 شهر»رسد ترجمه رویکردهای متفاوت مترجمان در فهم فضای آیه باشد. به نظر می

سرزمین »درحالی که معادل ، بیشتر بر جنبه انسانی و سکونتی واژه تأکید کند« مرده

یلی های تمثمکان بیشتری برای حفظ پیوند میان احیای طبیعت و لایهاحتمالاً ا« مرده

اند ارتباط میان ها کوشیدهتوان گفت برخی ترجمهمی، آورد. از این روآیه فراهم می

آشکارتر ، ساز فهم قدرت الهی استمرگ و حیات طبیعی را که در این آیه زمینه

 .بازنمایی کنند
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 شاخص تاریخی. 2-7

مکه هنوز به صورت یک شهر شکل نگرفته بود ، )ع(حضرت ابراهیم در زمان دعای

ی بررس، روهای بعد به مرکز سکونت و اجتماع تبدیل شد. ازاینتدریج در دورهو به

تواند میزان توجه مترجمان به بستر تاریخی و فرایند در این آیه می« بلد»ترجمه واژه 

 .گیری مکه را نشان دهدشکل

 ﴾الَ إِب رَاهِیمُ رَب ِ اج عَل  هَذَا بَلَدًا آمِنًا وَإِذ  قَ  ﴿. 1-2-7

  (126:بقره)

: گفت: ...../میبدی ایمنشهری ایمن ..../ابوالفتوح رازی:....این را  شهر طبری:... این

 /... سرزمینی امن... اینجا : وی را ایمن .../شیخ الهند مکه() شهر باشد... در این 

سرزمین ... این : .../یزدی سرزمین خشک... به  :مشکینیبا امان .../ شهر نسفی:...

 ... این: امن .../خرمدل مکه( را شهری) سرزمین..../صفارزاده:... این  را شهری امن

 شهر و سرزمیناین  امانی .../بروجردی:... سرزمین ( را شهر پرامن و)

 مكّه را شهرى. این ..: ..../انصاریان و آرام مکان را شهری امن... این : خواجویرا.../

 ... ایمن گردان سرزمین را شهری... این : /حداد عادلایمن

دهد مترجمان دو رویکرد نشان می« بلد»بررسی شاخص تاریخی : سطح توصیف

 خواجوی، نسفی، میبدی، ابوالفتوح رازی، اند. طبریعمده در ترجمه این واژه داشته

اند که بیشتر بر وضعیت نهایی مکه کردهترجمه « شهر»و انصاریان آن را مستقیماً به 

حداد عادل و تا حدودی بروجردی ، صفارزاده، یزدی، الهندشیخ، دلالت دارد. در مقابل

اینجا را »یا « این سرزمین را شهری امن گردان»کارگیری تعابیری مانند با به

 )ع(مراهیاند میان وضعیت آغازین مکه و نتیجه دعای ابکوشیده« سرزمینی امن قرار ده

مکارم شیرازی آیه را ناظر به درخواست تبدیل این ، همین راستاتمایز قائل شوند. در

( و 452ص، 2ج، هـ2064، مکارم شیرازی) سرزمین به شهری امن دانسته است

گیری شهر پیرامون آن داورپناه نیز آن را دعایی برای امنیت سرزمین کعبه و شکل

 (. 43ص، 0ج، هـ2022، داورپناه) تفسیر کرده است

مال توان احتمی، «اجعل»با توجه به بستر تاریخی آیه و دلالت فعل : سطح تفسیر

بلکه به ، تنها ناظر به امنیت یک شهر موجود نبوده )ع(داد که دعای حضرت ابراهیم

فرایند تبدیل سرزمینی فاقد امکانات زیستی به شهری امن و آباد نیز اشاره داشته است. 

پیوند برقرار « شهر»و « سرزمین»هایی که میان رسد ترجمهنظر میبه ، روازاین
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 .بخشی از این فرایند تحولی را آشکارتر بازتاب دهند، اندکرده

 تواند بیانگر دو رویکرد متفاوت درمی« بلد»تفاوت در بازنمایی واژه : سطح تبیین

؛ اندکرده تمرکز، «منشهر ا»یعنی ، ها بیشتر بر نتیجه نهاییفهم آیه باشد. برخی ترجمه

گیری مکه و نقش دعای اند روند تاریخی شکلدر حالی که برخی دیگر کوشیده

این »هایی مانند رسد برگرداندر این تحول را نیز منعکس کنند. به نظر می )ع(ابراهیم

ی زمان بستر تاریخظرفیت بیشتری برای بازنمایی هم« سرزمین را شهری امن گردان

 .داشته باشند« اجعل»رورتی فعل آیه و دلالت صی

لَّذِي حَرَّمَهَا وَلَهُ ا ۀِ إِنَّمَا أُمِر تُ أَن  أَع بدَُ رَبَّ هَذِهِ ال بلَ دَ ﴿ .3-2-7

  (91:نمل) ﴾كُلُّ شيَ ءٍ وَأُمرِ تُ أَن  أَكُونَ منَِ ال مُس لِمِینَ 

شیخ /را ... شهر میبدی:... این/...، را شهر ابوالفتوح رازی:...این/را ...شهر طبری:... 

مکه( ) شهرمشکینی:... این / راشهر خداى این : نسفی/را ... سرزمین ... این: الهند

 شهریخواجوی:... این / شهر مكه... این : بروجردی/را... شهرییزدی:... این /...

 مقدس مکه) شهرخرمدل:... این  /...(. مکه) شهر مقدس... این :صفارزاده/مکه( ... )

را  شهرحداد عادل:... این /"راشهر"مکهحلبی:... این /را  شهر... این : انصاریان. /نام(

... 

مَهَا»در کنار عبارت « ةِ هٰذِهِ الْبلَْدَ »ترکیب ، در این آیه به مکانی مشخص « الَّذِي حَرَّ

الَّذِي »و وصف « هٰذِهِ »با جایگاه دینی ویژه اشاره دارد. علامه طباطبایی با توجه به قرینه 

مَهَا را مکه دانسته و این تعبیر را نشانه تعظیم و تکریم آن معرفی « ةالبلد»مراد از ، «حَرَّ

 (. 568ص، 25ج، هـ2068، طباطبایی) کندمی

 ـتقدسی : سطح توصیف ه دهد مترجمان سنشان می« ةالبلد»بررسی شاخص تاریخی 

، میبدی، ح رازیابوالفتو، اند. طبریرویکرد متفاوت در بازنمایی این واژه داشته

اند و ترجمه کرده« این شهر»انصاریان و حداد عادل آن را به صورت ، یزدی، نسفی

یده را برگز« این سرزمین»الهند معادل اند. شیخبه مصداق تاریخی آن تصریح نکرده

، خواجوی، بروجردی، مشکینی، تری دارد. در مقابلکه دلالت مکانی گسترده

 ،«شهر مقدس مکه»یا تعابیری مانند « مکه»ا افزودن خرمدل و حلبی ب، صفارزاده

 .اند هویت تاریخی و دینی این مکان را برای مخاطب آشکارتر سازندکوشیده

مَهَا»با توجه به قرینه : سطح تفسیر هٰذِهِ »رسد مقصود از به نظر می، «الَّذِي حَرَّ
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ه نوان حرم امن الهی اشاربلکه به مکه به ع، صرفاً یک شهر جغرافیایی نباشد« ةِ الْبلَْدَ 

ن ممک، هرچند از نظر لغوی پذیرفتنی است« این شهر»ترجمه ، روداشته باشد. ازاین

، طور یکسان بازتاب ندهد. در مقابلاست همه ابعاد تاریخی و تقدسی آیه را به

احتمالاً این لایه معنایی را ، اندرا در متن افزوده« مقدس»یا « مکه»هایی که ترجمه

 .کنندتر میمخاطب روشنبرای 

در  دهنده دو رویکرد متفاوتتواند نشانمی« ةالبلد»تفاوت در بازنمایی : سطح تبیین

، اندترجمه باشد. برخی مترجمان بیشتر به ترجمه لفظی و حفظ ساختار متن توجه داشته

هویت تاریخی و اعتقادی ، اند افزون بر معنای واژهدر حالی که برخی دیگر کوشیده

 به مصداق، هایی که در کنار معادل واژهرسد ترجمهرا نیز منتقل کنند. به نظر می آن

قداست  ،ظرفیت بیشتری برای بازنمایی پیوند میان مکان، اندتاریخی آن نیز اشاره کرده

 .و هویت دینی مورد نظر آیه داشته باشند

 ( 1-2:بلد) ﴾لَدِ ا ال بَ لً أُق سمُِ بهَِذَا ال بلََدِ .وَأَن تَ حلٌِّ بهَِذَ ﴿ .4-2-7

.. به این  شهر. ابوالفتوح رازی:.. به اینشهر/... بدین  شهر.... به این : طبری

ی ... تو ساکنسرزمین... به این شهر... در این شهر /شیخ الهند:... به این : میبدیشهر/

 هرش... به این :مشکینیبا بركه/ این شهردر  ... -بدین شهر مكّه... : /نسفیسرزمیندر 

این " ...در شهر"شهرمکه...به این : جای گزینی/یزدی شهر ..در این(. مکه معظمه)

...به این : " ... /خرمدل شهری "...شهر مقدس "مکه...به این : هستی/صفارزاده شهر

... باین  -باین شهر مكه... : که ... /بروجردی شهری ... کعبهکه  شهر"مکه

در آن جاى  -این شهر... به /انصاریان: شهری باین "...باین شهر"مکه: خواجوی/شهر

 ...، این شهربه  :حداد عادل/بدین شهر ... این شهرحلبی:... به دارى/

د پیون« وَأنَْتَ حِلٌّ بِهَذاَ الْبَلَدِ »بر مکه دلالت دارد و عبارت « هذا البلد»، در این آیه

ان کند که مفسرسازد. طبرسی نقل میبرجسته می )ص(این مکان را با حضور پیامبر

مکه معظمه است و خطاب آیه ناظر به اقامت « هذا البلد»اتفاق نظر دارند که مراد از 

 (. 82ص، 16ج، د.ت، طبرسی) در این شهر است )ص(پیامبر

دهد مترجمان نشان می« البلد»بررسی شاخص تاریخی ـ تقدسی : سطح توصیف

، یبدیم، ابوالفتوح رازی، اند. طبریداشتهرویکردهای متفاوتی در بازنمایی این واژه 

اند و به مصداق تاریخی ترجمه کرده« این شهر»حلبی و حداد عادل آن را به صورت 
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« مکه»بروجردی و خواجوی با افزودن ، یزدی، مشکینی، اند.نسفیآیه تصریح نکرده

 و خرمدلتر سازند. صفارزاده اند مرجع تاریخی آیه را روشنکوشیده« مکه معظمه»یا 

افزون بر ، «مکه که کعبه در آن است»یا « شهر مقدس مکه»نیز با تعابیری مانند 

ز معادل الهند نیاند. شیخبر جایگاه دینی و تقدس این مکان تأکید کرده، مصداق تاریخی

 .تری داردرا برگزیده است که دلالت مکانی گسترده« سرزمین»

ه و اتفاق مفسران بر اشاره آی« حِلٌّ بهَِذاَ الْبَلَدِ وَأنَْتَ »با توجه به قرینه : سطح تفسیر

ً یک شهر جغرافیایی نباشد« البلد»رسد مقصود از به نظر می، به مکه لکه ب، صرفا

هرچند از « این شهر»ترجمه ، رومکانی با هویت تاریخی و دینی ویژه باشد. ازاین

طب ی آیه را برای مخاممکن است همه ابعاد تاریخی و تقدس، نظر لفظی پذیرفتنی است

های قدسی آن تصریح یا ویژگی« مکه»هایی که به ترجمه، آشکار نکند. در مقابل

 .دهندتر بازتاب میاحتمالاً این لایه معنایی را روشن، اندکرده

تواند بیانگر دو گرایش متفاوت در می« البلد»تفاوت در بازنمایی : سطح تبیین

ر حالی د، اندبه حفظ ساختار لفظی آیه توجه کرده ترجمه باشد. برخی مترجمان بیشتر

اند هویت تاریخی و دینی مکان مورد سوگند را نیز منتقل کنند. که برخی دیگر کوشیده

به مصداق تاریخی آن نیز اشاره ، هایی که در کنار معادل واژهرسد ترجمهبه نظر می

و  ()صرسالت پیامبر، ظرفیت بیشتری برای بازنمایی پیوند میان مکان، اندکرده

 .قداست مکه داشته باشند

 (3:التین) ﴾هَذَا ال بلََدِ الْ مَِینِ وَ ﴿. 7-2-5

هر ش...به این : / میبدیشهر استوار/ ابوالفتوح رازی:...این  شهر مکهطبری:.. بدین 

عنى ی شهر با امان... سوگند بدین : امن وامان/ نسفیسرزمین ...این : / شیخ الهندبی بیم

 مکه(/) شهر وآرامیزدی:...به این  مکه(/) شهر امن... به این :مشکینی مكّۀ .../

برخوار از  این شهرو امنیت بخش مکه/ خرمدل:...به  شهر امنصفارزاده:... به این 

 شهر امنخواجوی:...باین  است/ شهرى كه امان... باین : مکه(/ بروجردی) امن وامان

/ حداد عادل:...به این  این شهر ایمنو به : حلبی /این شهر امنو به : (/ انصاریانمکه)

 شهر امن وآرام

اند. اشکوری این را ناظر به مکه و حرم امن الهی دانسته« الْبلَدَِ الْأمَِینِ »مفسران 
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نوان به ع، تعبیر را به مکه معظمه تفسیر کرده و طبرسی نیز آن را سوگندی به مکه

بررسی ، روازاین(. 82ص، 16ج، د.ت، طبرسی) استمعرفی کرده ، حرم امن الهی

تواند میزان توجه مترجمان به هویت تاریخی و تقدسی این می« البلد الأمین»ترجمه 

 .مکان را نشان دهد

دهد نشان می« البلد الأمین»بررسی شاخص تاریخی ـ تقدسی : سطح توصیف

 ،ند. ابوالفتوح رازیامترجمان سه رویکرد متفاوت در بازنمایی این ترکیب داشته

، «این شهر استوار»هایی مانند حلبی و حداد عادل معادل، انصاریان، بروجردی، میبدی

اند و به را برگزیده« این شهر امن و آرام»یا « این شهر امان»، «بیماین شهر بی»

این سرزمین امن و »الهند نیز با ترجمه اند. شیخمصداق تاریخی آیه تصریح نکرده

یزدی ، مشکینی، نسفی، طبری، بر بعُد سرزمینی واژه تأکید کرده است. در مقابل« امان

د. انمرجع تاریخی آیه را آشکارتر ساخته« شهر مکه»یا « مکه»و خواجوی با افزودن 

شهر »و « بخش مکهشهر امن و امنیت»صفارزاده و خرمدل نیز با تعابیری مانند 

بر ویژگی امنیت و قداست ، بر تعیین مصداقافزون ، «مکه() برخوردار از امن و امان

 .انداین مکان نیز تأکید کرده

ز رسد مقصود ابه نظر می، با توجه به سیاق سوره و دیدگاه مفسران: سطح تفسیر

بلکه مکه به عنوان حرم امن الهی ، صرفاً یک شهر جغرافیایی نباشد« البلد الأمین»

احتمالاً ، اندرا در متن افزوده« مکه»ام هایی که نترجمه، رومورد نظر باشد. ازاین

، «نام»سازند. همچنین تعابیری مانند تر میمرجع تاریخی آیه را برای خواننده روشن

توانند بخشی از ویژگی محوری این مکان را که در ترکیب می« بخشامنیت»و « امان»

 .بازتاب دهند، نهفته است« الأمین»

ای توان ناشی از دو رویکرد ترجمهرا می« البلد الأمین»تفاوت در بازنمایی : سطح تبیین

اند گر کوشیدهاند و برخی دیدانست. برخی مترجمان بیشتر به حفظ ساختار لفظی آیه پایبند بوده

رسد هویت تاریخی و دینی آن را نیز منتقل کنند. به نظر می، افزون بر معنای واژه

فیت ظر، اندو ویژگی امنیت آن نیز اشاره کرده« همک»به ، هایی که در کنار معادل واژهترجمه

 .قداست و امنیت مورد نظر آیه داشته باشند، بیشتری برای بازنمایی پیوند میان مکان
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 معناییـ  شاخص نحوی. 3-7

 ﴾وَإِذ  قَالَ إِب رَاهِیمُ رَب ِ اج عَل  هَذَا بَلَدًا آمنًِا﴿. 1-3-7

  (126:بقره)

 فعل، با دو مفعول است. در زبان عربی« جعل»از نوع « آمناً اجعل هذا بلداً »ساختار 

غالباً بر صیرورت و دگرگونی دلالت ، رودهنگامی که با دو مفعول به کار می« جعل»

همچنین  ا(. 025ص، 1ج، هـ2083، مصطفوی) توصیف گذارینه صرف نام، دارد

د توانآیه می، روایناز؛ مفعول دوم است« بلداً »مفعول نخست و « هذا»، در این ساختار

شود که زاده نیز یادآور میناظر به فرایند تبدیل یک سرزمین به شهری امن باشد. فقهی

در ترجمه باید به رابطه نحوی میان ، اسم نکره بیاید، هرگاه پس از اسم اشاره عربی

 (. 60ص، هـ2031، زادهفقهی) آن دو توجه شود

دهد مترجمان در آیه نشان میبررسی شاخص نحوی ـ معنایی : سطح توصیف

 اند. برخی مترجمانرویکردهای متفاوتی داشته« اجعل»بازنمایی ساختار دو مفعولی 

یجه بیشتر بر نت« این شهر را امن کن»یا « این شهر را ایمن گردان»با تعابیری مانند 

، لباند. در مقاصراحت بازنمایی نکردهاند و مبدأ تحول را بهنهایی فعل تمرکز کرده

استفاده « این سرزمین را شهری امن گردان»مترجمانی که از ساختارهایی مانند 

را در ترجمه منعکس کنند و رابطه «( بلداً »و « هذا») اند هر دو مفعولکوشیده، اندکرده

 .میان وضعیت آغازین و نتیجه نهایی را نشان دهند

داد که دعای حضرت  توان احتمالمی، با توجه به ساختار نحوی آیه: سطح تفسیر

بلکه درخواست تبدیل این مکان ، تنها ناظر به امنیت یک شهر موجود نباشد )ع(ابراهیم

هایی که فرایند دگرگونی را ترجمه، روبه شهری امن و آباد را نیز دربرگیرد. ازاین

 را آشکارتر منعکس« اجعل»احتمالاً بخشی از دلالت صیرورتی فعل ، دهندبازتاب می

ت های تفسیری متفاوتوانند بر اساس برداشتهای دیگر نیز میهرچند ترجمه؛ کنندمی

 .قابل توجیه باشند

توان ناشی از نحوه مواجهه مترجمان با ها را میتفاوت ترجمه: سطح تبیین

ساختارهای نحوی قرآن دانست. برخی مترجمان بیشتر بر حاصل و نتیجه فعل تمرکز 

صد رابطه میان مبدأ و مق، اند افزون بر نتیجهگر کوشیدهدر حالی که برخی دی، اندکرده
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را  هایی که هر دو مفعولترجمه توان گفتمی، براین اساستحول را نیز بازنمایی کنند.

ظرفیت بیشتری برای انتقال برخی ظرایف نحوی و ، انددر ساختار ترجمه حفظ کرده

 .تر نشان دهندروشن را« جعل»معنایی آیه داشته باشند و دلالت صیرورتی فعل 

لَدٍ وَاللََُّّ الَّذِي أَر سلََ الرِ یَاحَ فَتُثِیرُ سحَاَبًا فَسقُ نَاهُ إِلَ  بَ ﴿. 2-3-7

 (. 9:فاطر) ﴾مَی تٍِ فَأَح ییَ نَا بهِِ الْ رَ ضَ بَع دَ مَو تِهَا كَذَلِكَ النُّشوُرُ 

و  قرار گرفته« إلى»پس از حرف جر « بلد»واژه ، «فَسُقْنَاهُ إلِىَٰ بلَدٍَ مَیِّتٍ »در ساختار 

وضعیت آن را « میت»نقش مقصد و غایت حرکت را بر عهده دارد. همچنین صفت 

در این آیه نه صرفاً یک « بلد»معنای ، روکند. ازاینپیش از نزول باران توصیف می

ات در حیای است که فرایند انتقال ابر و احیای دوباره بلکه عرصه، مکان جغرافیایی

 .یابدآن تحقق می

دهد مترجمان در بررسی شاخص نحوی ـ معنایی آیه نشان می: سطح توصیف

و « زمین»، «بیابان»، «شهر»های متفاوتی چون از معادل« بلد»برگردان واژه 

در جایگاه « بلد»، از منظر ساختار نحوی، اند. با این حالاستفاده کرده« سرزمین»

ییَْنَا فَأحَْ »: یابدپیوند می« الأرض»ارد و سپس در ادامه آیه با مقصد حرکت ابرها قرار د

ای نقش نحوی واژه در شبکه معنایی آیه اهمیت ویژه، بنابراین«. بهِِ الْأرَْضَ بعَْدَ مَوْتهَِا

 .دارد

ای مقدمه احی« بلدٍ میت»دهد حرکت ابرها به سوی ساختار آیه نشان می: سطح تفسیر

، شود. از این روتکمیل می« فَأحَْییَْناَ بهِِ الْأرَْضَ »ا با تعبیر آن است و سپس این احی

شد ای طبیعی اشاره داشته بادر این سیاق بیشتر به عرصه« بلد»توان احتمال داد که می

یا « زمین مرده»هایی مانند ترجمه، که قابلیت پذیرش حیات را دارد. بر این اساس

؛ ددهنرا آشکارتر بازتاب می« الأرض»و « بلد»احتمالاً پیوند میان « سرزمین مرده»

ممکن است ذهن مخاطب را بیشتر به سکونتگاه « شهر مرده»در حالی که معادل 

 .انسانی معطوف سازد

های متفاوت مترجمان از توان ناشی از برداشتها را میتفاوت ترجمه: سطح تبیین

 «شهر»رجمان با انتخاب دانست. برخی مت« بلد»کارکرد نحوی و دامنه معنایی واژه 

زیدن در حالی که برخی دیگر با برگ؛ اندبیشتر بر معنای رایج و سکونتی واژه تکیه کرده

 و« الأرض»، «بلد»اند ارتباط نحوی و معنایی میان کوشیده« سرزمین»یا « زمین»



در قرآن « بلد»های فارسی واژه تحلیل گفتمان انتقادی ترجمه

 27 ...کریم

« رزمینس»را به « بلد»هایی که ترجمه است کهحاکی از آنتمثیل رستاخیز را حفظ کنند.

ظرفیت بیشتری برای بازنمایی پیوند ساختاری اجزای آیه و ، اندبرگردانده« زمین»یا 

ی اساس رویکردهای تفسیرها نیز برهرچند سایر ترجمه؛ دلالت تمثیلی آن داشته باشند

 .اندمتفاوت قابل تبیین

لًَّ بشِ ِّ ِ لَدٍ لَم  تَكوُنُوا بَالِغِیهِ إِ وَتَح مِلُ أَث قَالَكمُ  إِلَ  بَ ﴿. 3-3-7

 (7:نحل) ﴾الْ نَ فُسِ إِنَّ رَبَّكمُ  لَرَءُوفٌ رَحیِمٌ 

ر پس از حرف ج« بلد»واژه ، «إلِىَٰ بلَدٍَ لمَْ تكَُونوُا باَلِغِیهِ إلِاَّ بشِِقِّ الْأنَْفسُِ »در عبارت 

دارد. همچنین این واژه قرار گرفته و نقش مقصد و غایت حرکت را بر عهده « إلى»

توصیف شده است. ابن هشام درباره « لمَْ تكَُونوُا بَالِغِیهِ »به صورت نکره آمده و با جمله 

، هشام ابن) «لِوُقوُعِهَا فِي سِیاَقِ النَّفْيِ  ۀ  عَامَّ  ۀ  نكَِرَ »: نویسددلالت نکره در سیاق نفی می

تواند بر مقصدی عام و نامعین می« بلد»نکره بودن ، براین اساس (.102ص، 2ج، د.ت

به اصلِ مفهوم مقصد و ، دلالت داشته باشد و توجه مخاطب را بیش از مصداقی خاص

 .یابی به آن معطوف سازددشواری دست

قرار گرفته و از « إلى»پس از حرف جر « بلد»واژه ، در این آیه سطح توصیف:

ن واژه به صورت نکره نظر نحوی نقش مقصد و غایت حرکت را بر عهده دارد. ای

ار توصیف شده است. ساخت« لَمْ تكَُونوُا بَالِغِیهِ إِلاَّ بشِِقِّ الْأنَْفسُِ »آمده و با جمله وصفی 

ت. پذیر نیسبدون تحمل رنج و دشواری امکان« بلد»دهد که رسیدن به این آیه نشان می

از « دبل»دهد که مترجمان برای برگردان های فارسی نشان میبررسی ترجمه

اند که هر یک دامنه استفاده کرده« دیار»و « سرزمین»، «شهر»هایی همچون معادل

 .سازدمعنایی متفاوتی را به ذهن متبادر می

 ،و قرار گرفتن آن در سیاق نفی« بلد»با توجه به نکره بودن واژه  سطح تفسیر:

بلکه هر  ،توان احتمال داد که مقصود آیه تنها یک شهر یا مکان مشخص نباشدمی

گیری از چهارپایان با دشواری همراه مقصدی را دربرگیرد که رسیدن به آن بدون بهره

های الهی و کارکرد چهارپایان در حمل است. همچنین سیاق آیه که در مقام بیان نعمت

هایی مانند معادل، تواند مؤید چنین برداشتی باشد. بر این اساسمی، بار است

الی که در ح؛ کن است گستره معنایی بیشتری را منتقل کنندمم« دیار»یا « سرزمین»
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 .کنداحتمالاً مصداقی محدودتر را در ذهن مخاطب تداعی می« شهر»معادل 

توان ناشی از تفاوت در توجه مترجمان های فارسی را میتفاوت ترجمه سطح تبیین:

معنای متداول  دانست. برخی مترجمان ظاهراً « بلد»های نحوی و معنایی واژه به دلالت

در حالی که برخی ، اندترجمه کرده« شهر»و رایج واژه را مبنا قرار داده و آن را به 

اند ویژگی نکره بودن واژه و احتمال دلالت آن بر مقصدی غیرمعین و دیگر کوشیده

را « دیار»یا « سرزمین»هایی مانند معادل، روایناز؛ عام را در ترجمه منعکس کنند

هایی که دامنه رسد ترجمهبه نظر می، ند. از منظر شاخص نحوی ـ معناییابرگزیده

ظرفیت بیشتری برای بازنمایی احتمالیِ عمومیت نهفته در ، تری دارندمعنایی گسترده

و  تواند به مبانی تفسیریهرچند ارزیابی نهایی هر ترجمه می؛ ساختار آیه داشته باشند

 .باشدای مترجم نیز وابسته رویکرد ترجمه

 گیرینتیجه. 11

لت آن بلکه دلا، بعدی برخوردار نیستدر قرآن کریم از معنایی ثابت و یک« بلد»واژه 

یرد. گهای تاریخی شکل میبافت زبانی و زمینه، در پیوندی تنگاتنگ با سیاق آیه

تمامی ، های قرآنیمحدود کردن این واژه به یک معادل واحد در همه بافت، روازاین

ه دهد کهای فارسی نیز نشان میدهد. تنوع معادلهای معنایی آن را بازتاب نمیظرفیت

های متفاوتی از قلمرو معنایی آن ارائه برداشت، مترجمان در مواجهه با این واژه

های نهفته در متن را برجسته اند و هر ترجمه کوشیده است بخشی از دلالتکرده

اما در ، نزدیک است« شهر»ت به مفهوم متعارف در برخی آیا« بلد»برگردان .سازد

رود و با دلالت آن از محدوده یک سکونتگاه شهری فراتر می، شماری دیگر از آیات

یابد. هویت جمعی و جایگاه دینی پیوند می، قلمرو جغرافیایی، مفاهیمی چون سرزمین

تره شتری گساند با انعطاف بیهای فارسی توانستهبرخی معادل، هاییدر چنین بافت

های مختلف معنایی آیات آشکارتر معنایی واژه را بازنمایی کنند و ارتباط آن را با لایه

دهد که ارزیابی دقت ترجمه واژگان های فارسی قرآن نشان میبررسی ترجمه.سازند

ً بر پایه معادل بکه بلکه نیازمند توجه به ش، پذیر نیستیابی لغوی امکانقرآنی صرفا

 ،شرایط تاریخی و کارکرد واژه در بافت آیه است. در این چارچوب، ی متنروابط معنای

مثابه برآیند تعامل عناصر زبانی و بلکه به، عنوان ویژگی مستقل یک واژهمعنا نه به

های قرآنی و تر دلالتشود. چنین رویکردی امکان درک دقیقگفتمانی فهمیده می
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آورد و از تقلیل معنا به سطح واژگانی ها را فراهم میتر ترجمهارزیابی سنجیده

دهد که انتخاب معادل فارسی برای شده نشان میکاربردهای بررسی.کندجلوگیری می

 ،کارگیری یک معادل ثابتتابع بافت و کارکرد آن در هر آیه است و به« بلد»واژه 

ان پیوند میتوجه به ، همواره قادر به بازنمایی همه ابعاد معنایی آن نیست. از این منظر

ضرورتی بنیادین در ترجمه و ارزیابی واژگان قرآنی به شمار ، تاریخ و سیاق، زبان

 .آیدمی
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